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ПРЕДГОВОР 

Скандинавистика у Србији
Тематским зборником „Хоризонти језика и култура“ Група за 

скандинавистику Филолошког факултета у Београду обележава неколико 
важних јубилеја који су се преклопили током 2022. и 2023. године. Зборник 
је посвећен четрдесетогодишњици Лектората за норвешки језик, који је 
покренут 1977. године и овим догађајем Група за скандинавистику увек 
обележава своје јубилеје. Истовремено смо 2023. године прославили и 30 
година Групе за скандинавске језике и књижевности, која је од 1988. године 
самостална група са четворогодишњим студијским програмом. Уз то је 2022. 
година обележила 75 година од рођења професора Љубише Рајића, оснивача 
Групе и њеног дугогодишњег професора, али се те године навршио и тужан 
јубилеј – 10 година од професорове преране смрти.

Нашем позиву одазвало се 18 колега из Србије, Босне и Херцеговине, 
Хрватске, Северне Македоније, Шведске и са Исланда, који су својим радовима 
из науке о језику, науке о књижевности, филмологије, транслатологије, 
дидактике и кулуре допринели томе да се обележе ови јубилеји, и све то у 
ишчекивању великог јубилеја током 2027/28. године – 50 година изучавања 
скандинавских језика, књижевности и култура на универзитетском нивоу у 
Србији.

На Групи за скандинавистику тренутно је запослено седморо наставника 
и сарадника у звањима од лектора до ванредног професора, а ангажовано је 
и троје страних лектора, по један за сваки језик који се на Групи изучава, 
у сарадњи са релевантним скандинавским институцијама. С обзиром на 
то да Група за скандинавистику тренутно прима 50 нових студената сваке 
године, да организује наставу на основним, мастер и докторским студијама, 
и да остаје једна од популарнијих група на факултету, управо је ово област у 
којој очекујемо значајније помаке како бисмо успешно дочекали и педесету 
годишњицу. Колегијум Групе за скандинавистику тренутно чине, азбучним 
редом, др Данијела Бабић, др Софија Биланџија, др Зорица Ковачевић, 
мср Марко Петрић, др Наташа Ристивојевић-Рајковић, дипл. фил. Мирна 
Стевановић и др Доријан Хајду. У време обележавања јубилеја са нама 
су били и страни лектори Мона Хансен Дибдал из Норвешке, Каспер Дам 
Нилсен из Данске и Виктор Сундберг из Шведске. 

На Групи се изучавају дански, норвешки и шведски језик. Норвешки 
језик је почео да се изучава 1977. године као факултативни предмет, њему је 
1981. године придружен шведски, а дански језик је било могуће студирати 
тек након оснивања Групе, почев од 1989. године. Нажалост, студије данског 
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језика претрпеле су велики ударац након смрти тадашње лекторке Вере 
Хагеман 1995. године и Група за скандинавистику је на дужи низ година, из 
објективних разлога, морала да прекине студије данског језика. Настава је 
обновљена 2007. године, а 2021. године смо први пут запослили локалног 
лектора за дански језик.

Први студент је дипломирао на Групи за скандинавистику 1992. године, 
док је на двогодишње постдипломске студије из скандинавистике први 
студент уписан 1994. године. Према информацијама које нам је пружила 
Студентска служба Филолошког факултета, између 1988. и 2023. године је 
на Групи за скандинавистику дипломирало 676 студената. Први магистарски 
рад из скандинавистике као уже научне области одбрањен је 1979. године, 
а прва докторска дисертација 1986. године (Љ. Рајић). Године 2003. је на 
Групи за скандинавистику одбрањен први магистарски рад, а прва докторска 
дисертација на Групи одбрањена је 2012. године (З. Ковачевић).

Скандинавистика има релативно богату библиотеку у којој тренутно 
поседује преко 17.000 књига, преко 2.200 свезака часописа, као и медијатеку 
са преко 1.100 филмова, драма и аудиокњига, а укупно око 21.000 
библиотечких јединица. У читаоници постоји штампана библиографија 
превода скандинавских књига на српскохрватски и српски језик, а наша 
библиотека располаже знатним делом тих превода, којих има око 1000. Ипак, 
с обзиром на то да библиотека Групе за скандинавистику никада у својој 
историји није имала стално ангажованог библиотекара, већ повремено, по 
уговору о делу ангажоване књижничаре, за сада и даље не постоји израђен 
библиотечки каталог, а легат проф. Рајића никада није израђен и књиге су 
укључене у општи фонд. 

 Група за скандинавистику је најважнији домаћи посредник за знања 
о скандинавским земљама, књижевностима, језицима и културама. Ту 
мисију настављамо и у будућности. Наши алумнисти, скупа са колегама са 
Групе, већ 20 година као преводиоци у оснаженом саставу и веома предано 
упознају српску публику са делима скандинавских класика и савремених 
писаца. Године 2017. поново је покренута Преводилачка радионица за 
норвешки језик под руководством Наташе Ристивојевић-Рајковић, и из ње 
је изашло шест превода наших студената. Наше колеге редовно учествују 
на конференцијама, објављују научне и стручне радове и монографије, 
сарађују са другим филолозима као уредници у часописима и рецензенти, 
организују гостујућа предавања скандинавских научника и књижевника, 
чиме стабилизују научну базу за развој подмлатка, али и упознају наше 
садашње и будуће студенте са актуелним струјањима у науци и књижевности 
Скандинавије.

Када говоримо о студијама скандинавистике, оне свакако укључују 
и опсежнија знања о културама ових народа, и реформисањем програма 
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између 2001. и 2005. године смо проширили наставу значајнијим присуством 
предмета који се баве историјом, историјом културе и савременим 
политичким, друштвеним и комерцијалним токовима у Скандинавији. 
Студије скандинавистике у ужем смислу тичу се изучавања континенталних 
северногерманских језика (данског, норвешког и шведског), те култура и 
књижевности насталих на њима, а термин „скандинавистика“ може обухватити 
и ареалне студије, тј. студије Скандинавије као целине у политичком смислу. 
У овом ширем смислу, студије скандинавистике би се могле посматрати и као 
студије нордистике, јер би обухватиле и проучавање исландског, феројског, 
финског, лапонских језика те гренландског, као и њихових књижевности и 
култура. Група за скандинавистику увек у виду има и проширење ареалних 
студија, али за сада се знања о другим нордијским земљама преносе махом 
кроз основне информације о културама и књижевностима целог региона. 

Група за скандинавистику сарађује са бројним институцијама у 
скандинавским земљама, као што су универзитети у све три скандинавске 
земље, потом са Шведским институтом (Svenska instituttet), Комисијом 
за лекторате (Lektoratsudvalget) при Министарству просвете и науке 
Краљевине Данске, те норвешким Директоратом за високо образовање 
и развој компетенција у образовању (HKDIR – Direktoratet for høyere 
utdanning og kompetanse). Ове су нам сарадње посебно важне с обзиром на 
то да именоване институције одобравају слање страних лектора, обезбеђују 
буџете за набавку нама иначе финансијски недостижних књига и уџбеника из 
Скандинавије, помажу гостовања предавача и истраживача из Скандинавије, 
а у неким инстанцама обезбеђују стипендије за наше студенте и потпомажу 
регионалну сарадњу са високошколским институцијама у Средњој и Источној 
Европи. У економски турбулентним временима чак и традиционално 
добростојеће скандинавске земље штеде, тако да је у последњих 10 година 
постао веома изазован задатак обезбедити присуство страног лектора и 
могућности стипендирања студената – многе летње школе и стипендије се 
гасе, а у Европи и свету се суфинансира све мањи број лектората. То ће уједно 
бити и највећи изазов студијама скандинавистике код нас у непосредној 
будућности. Стога су нам значајне размене наставника и студената у оквиру 
програма Erasmus+ i CircleU.

Проф. др Љубиша Рајић
Овај Зборник посвећујемо и нашем професору и оснивачу Групе за 

скандинавистику, Љубиши Рајићу (1947–2012). 
Сусрет професора Рајића и Скандинавије почиње школске 1964/1965, 

када је похађао народну високу школу Сунд у Норвешкој. Након годину дана 
студија електротехнике у Београду, одлази као стипендиста на Универзитет 
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у Ослу, где уписује студије нордистике. Дипломирао је 1975. године, а након 
тога се враћа у Београд, и на Филолошком факултету уписује постдипломске 
студије. Магистарски рад „Методолошки проблеми проучавања нордијских 
рукописа“ одбранио је јануара 1979. године, а докторску дисертацију 
„Проблеми објашњења у епистемологији историјске лингвистике“ маја 
1986. године. Октобра 1977. године изабран је за првог лектора за норвешки 
језик на Филолошком факултету у Београду и исте године оснива Лекторат 
за норвешки језик. Године 1987. унапређен је у звање доцента за норвешки 
језик и књижевност, 1988. постаје доцент за скандинавске језике, када 
оснива Групу за скандинавске језике и књижевности, а 1989. добија звање 
доцента за скандинавске језике и књижевност. Звање ванредног професора 
за ужу научну област Скандинавски језици и књижевности стиче 1992. године 
и у том звању остаје све до 2010. године, када постаје редовни професор. 
Дуги низ година, као једини наставник на Групи за скандинавистику, сам 
држи наставу из свих теоријских скандинавистичких предмета, а повремено 
и практичне вежбе из језика, нарочито у периоду санкција, када званичне 
институције из Скандинавије нису слале стране лекторе. Професор Рајић је 
ипак, захваљујући угледу који је уживао у скандинавским земљама, често 
успевао да обезбеди ангажовање страних лектора, нпр. Торстејна Стиглера 
Сејма, лектора за норвешки језик, који је на Групи за скандинавистику радио 
пуних двадесет година. Уз помоћ личних контаката обезбеђивао је и студијске 
боравке за студенте иако је финансирање из званичних скандинавских 
фондова било онемогућено услед отежане међународне сарадње током 
деведесетих година. Контакти са званичним институцијама Данске, 
Норвешке и Шведске, које суфинансирају ангажовање страних лектора и 
нуде студентске стипендије за боравак у летњим школама у Скандинавији, 
обновљени су тек почетком 2000. година. 

Професор Рајић је учествовао у раду бројних органа Филолошког 
факултета, а једно време је био ангажован као предавач и на Универзитету 
у Новом Саду. Држао је бројна предавања на високошколским установама 
у Скандинавији, а од 2001. до 2004. предавао је на Високој школи у Ослу 
као професор по позиву. Професор Рајић је држао и до перманентног 
усавршавања и ван универзитетских оквира. Петнаест година је предавао 
предмет Пословна култура у Београдској отвореној школи, а неколико 
година је држао предмет Техника академског писања у Центру за женске 
студије. Био је члан програмске комисије Алтернативне академске 
образовне мреже. Залагао се за модернизацију и реформу универзитета – 
од 1995. до 2001. године водио је Унифорум и унутар њега покренуо пројекат 
„Модернизација универзитетске наставе у Србији“. Учестовао је и у писању 
нацрта Закона о универзитету током 2001. године, а од 2001. до 2004. био 
је члан Комисије за акредитацију. 
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Професор Рајић се није бавио само педагошким и научним радом. 
Превео је више десетина књига с нордијских језика на српски језик, а 
његов преводилачки опус се протеже од старонорвешке и староисландске 
књижевности, преко савремене лепе књижевности свих жанрова до 
стручних дела и публицистике. На пут је извео неколико генерација младих 
преводилаца кроз менторски рад у оквиру преводилачких радионица, које 
је организовао за студенте скандинавистике заинтересоване за књижевно 
превођење. Професор Рајић је имао богато искуство и као стручни 
преводилац, овлашћени судски тумач за дански, норвешки и шведски језик 
и захваљујући томе неколико година је радио као испитивач на испитима из 
стручног превођења (писменог и усменог) при Високој трговачкој школи у 
Бергену и Камарколегије у Стокхолму.

У знак сећања на његов предани рад на обликовању преводилачког 
подмлатка Удружење књижевних преводилаца Србије установило је 
бијеналну награду „Љубиша Рајић“ за најбољи први књижевни превод 
с било ког језика на српски. Награда је основана 2013. године, а први пут 
уручена 2014. Награду додељују породица Рајић и УКПС.

За своја залагања на јачању веза између наше земље и Скандинавије, 
као и на ширењу нордијске културе на нашем подручју, професор Љубиша 
Рајић награђен је одликовањима из више нордијских земаља: норвешким 
краљевским орденом за заслуге (Витез прве класе) за унапређење 
норвешко-српских веза и медаљом светог Олава за ширење норвешке 
културе, шведским краљевским Орденом северне звезде (Витез прве класе) 
за ширење шведске културе и Орденом беле руже (Витез) за ширење финске 
културе. 

Његов рад је био препознат и у Скандинавији, те је изабран за 
иностраног члана Академије наука Норвешке, а 2007. године додељена му 
је и почасна награда организације Слободна реч (Fritt ord) за оснивање и 
развијање студија норвешког језика и књижевности на универзитетском 
нивоу изван Норвешке. Добитник је и награде Шведског ауторског фонда 
за ширење знања о шведској књижевности у иностранству, као и награде 
Академика (Akademikaprisen) за научно-стручни и педагошки допринос 
на пољу норвешког језика,  књижевности и културе. Домаћа невладина 
организација Лига експерата – LEX наградила га је одликовањем Витез 
позива. 

Студенти и колеге га памте као бескомпромисног борца за квалитетно 
образовање и за права студената. Док се пео степеницама до свог кабинета 
на петом спрату нове зграде Филолошког факултета, увек с ранцем на 
леђима и у журби, умео је да застане да поразговара са студентима, да чује 
њихово мишљење како о стручним темама, тако и о актуелним друштвеним 
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питањима, те је био један од омиљених професора не само својим студентима, 
већ и студентима других катедара и група Филолошког факултета. Залагао се 
за праведно и слободно друштво и за слободу говора и увек је био уз своје 
студенте током турбулентних деведесетих година. 

Свестран и радознао, писао је и говорио на многе теме, а о тој 
разноликости сведочи његова богата библиографија.

БИБЛИОГРАФИЈА ОДАБРАНИХ РАДОВА ПРОФ. ЉУБИШЕ РАЈИЋА

Наука о језику

1.	 Om trær, skog og språkforskning. [О дрвећу, шуми и изучавању језика] У: 
Ventil 3, 1974: 27–31. 

2.	 Språkendringer. [Језичке промене] У: Ventil 5, 1974: 11–21. 
3.	 Om språket i OUB Ms 4o 317. [О језику у рукопису OUB Ms 4o 317] Oslo, 

1975. (нештампан кандидатски рад. 176 стр. Главе 4, 5 i 6 су објављене 
као: Grunnlagsproblemer i historisk språkforskning I-II. [О темељним 
проблемима историјског изучавања језика I-II.] У: Norskrift 8, 1976: 15–70 
и 9, 1976: 1–70. 

4.	 Lingvistika, ideologija i politika. У: Ideje 1,1977: 105–120.
5.	 Принцип фонемског писма Монаха Храбра и Првог граматичара са 

Исланда – словенско-германска паралела. У. Научни састанак слависта 
у Вукове дане 1978. Реферати и саопшења 8/1. Београд: МСЦ 1982: 37–41.

6.	 Metodološki problemi proučavanja nordijskih rukopisa. Beograd 1978. 
(нештампан магистарски рад) Скраћена верзија објављена као: Rukopis 
kao izvor građe za istoriju jezika (na materijalu nordijskih jezika). У: Zbornik 
radova Instituta za strane jezike i književnosti, 1984:1–27.

7.	 Sociolingvistički aspekti dvojezičnosti Jugoslovena na radu u Švedskoj i 
Norveškoj. У: Godišnjak Saveza društava za primenjenu lingvistiku Jugoslavije 
2, 1978:29–44.

8.	 Imena iz norveškog i danskog. У: Radovi VI, 1979: 275–291.
9.	 Gammelnorsk vokalharmoni i språktypologisk belysning. У: Even Hovdhaugen 

(ed). The Nordic Languages and Modern Linguistics. Oslo: Universitetsforlaget 
1980: 315–322. (српска верзија рада под бројем 10)

10.	Harmonija vokala u staronorveškom jeziku u tipološkom svetlu. У: Анали 
Филолошког факултета 14, 1982: 189–202. 

11.	Jezik i identitet – položaj korisnika dijalekta u procesu standardizacije govora. 
U: Godišnjak Saveza društava za primenjenu lingvistiku Jugoslavije 4–5,1980: 
373–376. Исто: Položaj korisnika dijalekta u procesu standardizacije jezika. У: 
Književnost i jezik 3–4, 1981: 243–248.
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12.	Jezička politika i planiranje jezika. У: Aktuelna pitanja naše jezičke kulture. 
Beograd, Prosvetni pregled 1983:113–117. Исто у: Književna reč 181, 1982.

13.	Problemi filogeneze jezika. У: Prevodilac 1,1981:5-13.
14.	Varijante srpskohrvatskog standardnog jezika i desna strana dvojezičnih 

rečnika. У: Godišnjak Saveza društava za primenjenu lingvistiku Jugoslavije 6, 
1982: 125–129.

15.	Jezik i pol. У: Kultura 57–58, 1982: 79–95.
16.	Neuhvatljivi jezik. Razmišljanja povodom „Filozofije jezika” Nenada Miščevića. 

У: Kultura 59, 1982: 79–95.
17.	Marksizam i lingvistika. U: Marksistička misao 3, 1983: 113–137.
18.	Teorijske osnove planiranja jezika. У: Jezik u savremenoj komunikaciji. Beograd: 

Centar za marksizam Univerziteta u Beogradu 1983: 174–194.
19.	Forandring og forklaring. [Промена и објашњење] У: K. Ringgaard, V. 

Sørensen (eds). The Nordic Languages and Modern Linguistics 5. Århus 1984: 
349–353.

20.	Jezici i nacije u Skandinaviji. У: Sveske Instituta za proučavanje nacionalnih 
odnosa 5-6, 1984:113-120. Diskusija u broju 9, 1985: 157–158.

21.	Svensk-serbokroatiskt lexikon. Stockholm: Skolövestyrelsen 1985. (Редакција 
превода око 17.000 речи.)

22.	Problemi objašnjenja u epistemologiji istorijske lingvistike. Beograd 1985. 
(нештампана докторска дисертација. 353 стр.)

23.	Jezička ravnopravnost i opštenje u Jugoslaviji. У: Marksistička misao 5-6/1987: 
126–145.

24.	Vuk je mrtav, a ni mi nismo dobro. У: Kultura 78–79/1987: 156–169.
25.	Problem objašnjenja u epistemologiji istorijske lingvistike. U: SOL 3,1987:9-35. 

(Избор из докторске дисертације)
26.	Вук и будућност. У: Научни састанак слависта у Вукове дане XVIII/2. 

Београд: МСЦ, 1987: 321–327
27.	Jezici i nacije u Skandinaviji. У: Jezici i politike. Zagreb: Centar CK SKH za idejno-

teorijski rad/Komunist, 1988: 287–306. (Знатно проширена верзија рада из 
тачке 20.)

28.	Language Planning – Theory and Practice. У: Yugoslav General Linguistics. (ed. 
Milorad Radovanović). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1989: 301–
319. (Linguistics and Literary Studies in Eastern Europe, 26)

29.	Jezik politike. U: Marksistička misao 1/89: 253–274.
30.	O uzrocima jezičkih politika u Jugoslaviji. У: Naše teme 4, 1988: 684–691. 

(Prilog razgovoru povodom knjige Dubravka Škiljana Jezična politika)
31.	Још једанпут о ћирилици и латиници. У: Задужбина 8, 1989: 4–5.
32.	Objašnjenje u teoriji jezičkih promena. Zagreb: SOL, 1991. 
33.	Српско-нордијска лексикографија. У: Задужбина 27, 1994: 8
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34.	Leksikografski priručnici za skandinaviste (1). У: Prevodilac 1992, 1–4:71–86.
35.	Simbolizacija jezika i konstituisanje rastojanje. У: Božidar Jakšić (ur.): Ka jeziku 

mira. Beograd: Forum za etničke odnose, 1996: 63–70.
36.	Pisanje datuma i slični standardi. У: Jezik danas 1, 1997: 14–17.
37.	Skandinavija – jezik i granice. У: Božidar Jakšić (ur.): Granice – izazov 

interkulturalnosti. Beograd: Forum za etničke odnose, 1997: 245–258.
38.	Petnaest vekova runa. У: Svet reči 2/3, 1997: 19–21.
39.	Govorite li skandinavski?. У: Svet reči 2/3, 1997: 75–76.
40.	Historical Linguistics in Time. У: History and Perspectives of Language Study. 

Papers in Honor of Ranko Bugarski (CILT 186) ed. by Olga Mišeska-Tomić & 
Milorad Radovanović. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2000: 43–
69.

41.	Die Sprache in der Zukunft. У: Barbara Kunzmann-Müller (Hrsg.): Die Sprachen 
Südosteuropas Heute. Frankfurt/M: Peter Lang, 2000: 200–208.

42.	Srpska lingvistika između tradicionalnog i modernog. У: Lingvističke aktuelnosti 
2/1. Tribina Tradicionalno i moderno u srpskoj lingvistici (1). Na:http://main.
amu.edu.pl/~sipkadan/la.htm

43.	Språk och samhälle i ex-Jugoslavien. У: Ymer 123/2003:169-178. [Језик и 
друштво у бившој Југославији. У часопису Ymer Шведског друштва за 
антропологију и географију, тематски број Det bergiga Balkan – konflikternas 
halvö – Брдовити Балкан – полуострво сукоба]

44.	Svenskt-Serbiskt Lexikon. [Шведско-српски речник]. Stockholm: Myndigheten 
för skolutveckling, 2005. (завршна редакција 28.500 речи)

45.	Gradski govori. У: Govor Novog Sada, Sveska 1: Fonetske osobine. Novi Sad: 
Filozofski fakultet, 2009: 31–47. (Lingvističke sveske 8)

46.	Stedsnavn og politisk og etnisk identitet i Serbia. [Топоними и политички и 
етнички идентитет у Србији] У: Nytt om namn 46, 2007: 23–29.

47.	Place names and identity in Serbia. У: Proceedings Names and Identities (Oslo 
16th Nov, 2007, 21th Nov, 2008). Oslo: Oslo studies in language, 2,2009. – 18 
стр. (Digital publishing)

48.	Прилагођено писање имена из страних живих језика. Скандинавски 
језици. У: Правопис српскога језика. Нови Сад: Матица српска, 2010: 222–
231.

 
Наука о књижевности

49.	Savremena norveška lirika. У: Književne novine 394, 1971.
50.	Mitologija i pesništvo: Proroštvo proročice. U: Filološki pregled 1–4, 1978: 

123–133.
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51.	Hamsun na vetrometini. Beleške na marginama jedne diskusije. У: Književne 
novine 572, 1978.

52.	Pohodi s one strane reči i zvuka norveškoj književnosti. У: Književna kritika 5, 
1980: 24–29.

53.	Per Hanson: Svaki deseti je morao da umre. У: Mostovi 42, 1980: 175. 
(непреведена књига)

54.	Laponska poezija danas. У: Mostovi 43, 1980: 197–198.
55.	O savremenoj poeziji grenlandskih Eskima. У: Mostovi 44, 1980: 287–288.
56.	Književnost i kriterijumi njene podele. У: Književna reč 1982: 193–194.
57.	Johan Borgen: Ja. У: Mostovi 49, 1982: 55–56. (непреведена књига)
58.	Aksel Sandemose: Izbeglica prelazi svoj trag. У: Mostovi 49, 1982: 56. 

(непреведена књига)
59.	Ibsenove drame u kritici i istoriji književnosti. У: Henrik Ibsen: Četiri drame. 

Beograd: Nolit 1983: 7–22. (предговор)
60.	Skandinavska književnost u Nolitovom izdanju između dva rata. У: Анали 

Филолошког факултета 15, 1983: 129–134.
61.	Feminologija i književnost na angloameričkom i skandinavskom području. У: 

Republika 11-12,1983: 112–131.
62.	Marksizam i književnost. У: Književnost 2–3, 1984: 223–225, 252–253. 

(Diskusija za okruglim stolom povodom knjige: Sreten Petrović (ur.): Marksizam 
i književnost I-II. Beograd: Prosveta 1983.

63.	Edvard Hoem: Probe. У: Mostovi 61, 1985: 61–61.
64. 	Мала енциклопедија Просвета. Београд: Просвета 1986. Данска, феројска, 

исландска, норвешка и шведска књижевност – главне одреднице и 
поједини писци; германска религија и одреднице из германске религије; 
укупно 6 ауторских табака. 

65.	Književnost u književnosti. У: Rukovet 3/1989: 387–391.
66.	Književnost Jugoslovena na radu u Švedskoj. У: Srpska književnost u emigraciji 

1945–1991. Beograd: Književnost 9-10/1991:1337-1340.
67.	Granice nacionalnog i skandinavskog u skandinavskoj književnosti. У: Анали 

Филолошког факултета 19, 1992: 519–531.
68.	Skald, Rune. У: Rečnik književnih termina. Beograd: Nolit, 1992: 734, 782.
69.	Cultural exchange. The bridge between the familiar and the unknown. У: 

Norwegian Literature 1994: 59–61.
70.	Henrik August Angel i Balkan. У: Henrik A. Angel: Srpske vojničke priče. 

Beograd: Mladost turist, Itaka, 1995: 109–116.
71.	Pogovor. У: Knut Hamsun: Pan. Beograd: SAGA, 1995:143–158.
72.	Dizajnirani bestseler. У: Osećaj gospođice Smile za sneg. Beograd: Nolit, 

1997:7-20. (Predgovor)
73.	Isidorina recepcija Norveške. У: Isidorijana 3, 1997: 90–103.
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74.	Hamsun på serbokroatisk. [Хамсун на српскохрватском] У: Even Arntzen & 
Nils Magne Knutsen (red.): Hamsun 2000. 8 foredrag fra Hamsun-dagene på 
Hamarøy. Hamarøy, Hamsun-Selskapet, 2000: 57–79.

75.	Književnost i njena istoriografija u vremenu. Beograd, 2006. (84 странице)
76.	Mixing oratio recta and oratio obliqua – A Sign of Literacy or Orality? У: Else 

Mundal og Jonas Wellendorf (eds.): Oral Art Forms and their Passage into 
Writing. København: Museum Tusculanum Press, 2007: 203–207.

77.	Андерсен на размеђима. У: Зборник Матице српске за књижевност и 
језик књ. 55 св. 1, 2007: 11–25.

78.	Tekst u vremenu: dinamika i istoriografija nordijske književnosti. Beograd: 
Geopoetika, 2008. (264 стр.)

79.	Umeće čitanja : ogledi o (književnom) tekstu. Beograd: Geopoetika, 2009. (229 
стр.)

80.	Vita brevis kao sadržinski codex rescriptus teksta Ispovesti Aurelija Augustina. 
У: Ksenija Maricki Gađanski (ur.): Zbornik sa međunarodnog naučnog skupa 
„Antički svet, evropska i srpska kultura“. Beograd: Društvo za antičke studije 
Srbije, 2009: 295–300.

Дидактика

81.	Neka razmišljanja o početnim iskustvima nastave norveškog i švedskog jezika 
kod nas. У: Živi jezici 1-2, 1982: 118–123.

82.	Cilj bez puta. У: Književna reč 231, 1984.
83.	Obrazovanje i stručni profil prevodilaca. У: Prevodilac 4, 1984: 53–56.
84.	Uloga nauke o prevođenju u obrazovanju prevodilaca. У: Prevođenje i nastava 
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113.	Gesta Danorum, skandinavski latinitet i istorija ideja. У: Antika i savremeni 

svet. Zbornik radova. Beograd: Društvo za antičke studije; Arhiv Srema, 2007: 
289–307.
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